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point. Let my final words be those of praise. The editor points 
out, in the Introduction (p. XIX), the key to the understanding 
of the denouement of the novel: nations and individuals in their 
relations must be judged in their daily intercourse one with the 
other not by the ordinary things and events of life but by what 
they can give in times of crisis or exaltation when they reveal them- 
selves fully. P'rom that point of view Colette Baudoche and Herr 
Asmus could never marry — any more than oil and water could mix; 
in fact, all international marriages are, from that point of view, 
sheer folly and a temptation of the devil; whether of individuals as 
such or collections of individuals, as States and Nations. The 
'League' will necessarily have feet of clay. 

Very many of the editor's translations are felicitous, e.g., the 
following: le jeune menage (p. 16, 1.5), leur commun ouvrage (p. 16, 
1.7), fit des reproches a (p. 21, 1.3), les prairies (p. 23, 1.16), les 
delicatesses de la langue (p. 32, 1.4), les soirs de liberte (p. 39, 1.14), 
en fausse ecume (p. 45, 1.30), que pensez-vous? (p. 46, 1.15), un 
air de bataille (p. 47, 1.13), on fait passer ... (p. 47, 1.22), 
s'excuse un peu (p. 51, 1.27), faire l'analyse de (p. 54, 1.24), je vous 
ai fait bien des ennuis (p. 62, 1.11), par la force des choses (p. 88, 
1.29), elle partit d'un eclat de rire (p. 92, 1.15), les gendarmes (p. 
103, 1.19), mettre en ceuvre (p. 105, 1.3), fit horreur a (p. 109, 1.5), 
soufflant de fureur (p. 110, 1.1), non loin de (p. 127, 1.14; special- 
ized meaning). 

Wm. R. Price 

State Department of Education, 
Albany, N. Y. 

AMERICA ESP AN OLA. Edited with notes and vocabulary by 
the author, M. Romera Navarro, and J. P. W. Crawford of 
the University of Pennsylvania. Holt & Co., 1919. 

This book is a revision and condensation of M. Romera Navar- 
ro's larger work published under the same name a few years ago in 
Madrid. 

Part I, comprising twenty-six pages, is divided into six chapters 
dealing with various phases of the colonial period: the early ex- 
plorers, the work of the Missionaries, the laws and regulations 
made — but not always carried out — for safeguarding the con- 
quered peoples, colonial administration and the progress made by 
the colonies during the colonial period. 

In Part II, pages 27 to 57, also divided into six chapters, an 
attempt is made to interpret the revolutionary period. The first 
chapter sketches the historical background, outlining conditions in 
the mother country. Chapter II shows conditions in the colonies 
and the origin of the revolution. Chapter III gives an account of 
Miranda, the precursor of the Revolution, and the fourth chapter 
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describes the "Juntas Gubernativas" established in Spanish 
America in imitation of those existing in Spain during the chaotic 
years of the early 19th century. The fifth chapter traces very 
rapidly the course of the revolution and chapter VI is devoted to 
Bolivar. 

Part III deals with the contemporary period. These last 
chapters, covering pages 58-115, describe the physical aspect of the 
Spanish American states, their resources, industries, products. 
The fourth chapter discusses Spanish American Literature, mainly 
that of the 19th century. The last chapter deals with national 
ideals, the doctrine of Pan-Americanism receiving considerable 
attention. 

The style of the book is not very difficult. The interest is 
remarkably well sustained. The author has endeavored to inter- 
pret the history and ideals of Spanish America and to avoid filling 
his book with details and names, many of which would be soon 
forgotten. 

The proof reading has been remarkably well done. Attention 
may be called to literal for litoral, page 3, line 26; sus for su, page 62, 
line 19; and su for sus, page 85, line 10. 

Certain matters of style which cause unnecessary difficulty and 
discussion in class are the following: La conquista y rescate, page 
9, line 9. Why not repeat the article? Para cuya fecha, page 17, 
line 26, should either have been avoided, or else explained at the 
proper place in notes or vocabulary. Para to be sure is defined in 
both, but a note on the use of cuya would have been desirable. On 
page 31, at line 25, cuando is used in the sense of "at the time of." 
It should have been so explained in the vocabulary. 

There are several examples of the so-called indicative use of the 
imperfect subjunctive in -ra. Why not explain in the notes that 
this is really an old pluperfect indicative — still recognized as such 
in Portuguese. It would be still better to avoid this use altogether 
in a text-book. 

On page 50, at line 23, we have "por sus titulos aristocrdticos y 
riqueza." Either something — por su — has dropped out or some 
comment should have been made upon a careless construction 
which pupils should not imitate. 

Notes and vocabulary are both good and generally speaking 
adequate. But a stricter line of demarcation might well have been 
drawn between them. Word definition and translation of idioms 
certainly belong in the vocabulary. The reviewer would like to 
have all the proper names listed there also, with the necessary 
historical, biographical and geographical information. Matters 
of grammar and syntax which require comment could then be 
handled in foot-notes. But whatever system be adopted it should 
be rigidly followed, in order that the pupil may soon know just 
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where to seek the information that he needs, without having to 
skip like a goat from notes to vocabulary until he gives both up in 
disgust. 

A few examples will explain just what is meant. 

The two notes for page 2 are simple matters of translation and 
belong in the vocabulary. Of those on page three, the ones on 
Pilares de Hercules and Indias could perfectly well be put in the 
vocabulary and the translation of en and para certainly belongs 
there. The vocabulary contains this meaning of para with a 
reference to this passage. 

On page 3, the note for line five should have been more com- 
plete. A grammatical note is not of much use unless it actually 
explains. If in the note on line eight, the difficulty is with lo que, 
the definition should be given in the vocabulary. If the point is 
that ser is to be supplied, why not say so? The note on que, line 8, 
is superfluous, for the meaning is given in the vocabulary. In the 
note on line 12, some comment on the use of the future subjunctive 
seems desirable. 

The note to line 7, page 4, gives a reference to a note on Pizarro, 
page 133. Surely the gist of this second note could find place in 
the vocabulary, and the same is true of the note on Almagro. The 
note on hablan de ser seems superfluous but at any rate the informa- 
tion might better have been given under haber in the vocabulary, 
where haber de and other important idioms are listed. This is the 
kind of thing that confuses and exasperates the learner. 

The vocabulary is practically complete. It is a pleasure to see 
that the usual grammatical information, such as that bueno is an 
adjective and tener a verb, has been omitted. Irregular verb 
forms are not generally listed. Pupils who can use this book 
should know them or where to find them. 

This is a thoroughly good book and is to be cordially recom- 
mended for use in college classes or advanced classes in high schools. 
The publishers have given it good paper, clear type and neat bind- 
ing. The book is a worthy addition to our rapidly growing list 
of books dealing with Spanish America. 

Joel Hatheway 

Boston, Mass. 



